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The word wars continue
 He mobilized the English language and sent it into battle.” 1 

What do the words of the late President Kennedy have to do with our October 2009 
issue? The marshalling power of words. Welcome to West Coast Editor’s War of 

Words, Part II. But wait, you say, wasn’t this scheduled to be the business issue? You’re 
right. It was. However, outflanked and outgunned by the War of Words troops, the  
business-theme forces made a tactical withdrawal from the fi eld of battle.

In this issue, we feature editors in full rant, setting out their very best arguments in 
support of their views about the state of the English language. (Hint: they’re not feel-
ing overly optimistic.) Included are rants by Jennifer Getsinger (“My least favourite 
things,” page 12), Kirstie Laird (“Misapprehension or healthy evolution?” page 14), 
and Lorraine Meltzer (“Human eyes needed,” page 15). And on page 17 is “The Great 
Divide, Part II,” a continuation of last month’s compilation of language-related views by 
authors, writers, and assorted literary types. (Two of our favourites: “I love the 
semicolon. But then I also love the eyelash curler” 2 and “There is not the faintest reason 
for persisting in the ugly and silly trick of peppering pages with … uncouth bacilli.” 3)

The business-theme forces quickly devised a new strategy: armistice. To recognize the 
cessation of hostilities, they presented two business-themed offerings: an excerpt from 
Hugh Macdonald’s work-in-progress Fairy tales for editors: The adventures of Harry, 
editor-at-large (“The project,” page 8) and Shelly Windover’s invoicing confessional 
(“Whaddya mean ‘the business of editing’?” page 7).

And everyone lived happily ever after …

1. According to The Richard Nixon Library and Birthplace Foundation website, “Legendary 
American broadcaster Edward R. Murrow once said of Winston Churchill that, ‘he mobilized 
the English language and sent it into battle to steady his fellow countrymen and hearten those 
Europeans upon whom the long dark night of tyranny had descended.’ These sentiments were 
echoed by President Kennedy in April of 1963 in his remarks when signing a proclamation 
making Winston Churchill an honorary U.S. citizen: ‘In the dark days and darker nights when 
England stood alone—and most men, save Englishmen, despaired of England’s life—he 
mobilized the English language and sent it into battle.’” Source: http://thenewnixon.org/2008/06
/19/winstons-way-with-words/, accessed October 18, 2009.

2. Page Rockwell, as quoted in “Is the semicolon girlie?” Sarah Hepola, August 21, 2008, 
www.salon.com/mwt/broadsheet/2008/08/21/girly_semicolon/print.html, accessed May 31, 2009.

3. George Bernard Shaw, from his essay The Author, 1902, as quoted in The Fight for English, 
David Crystal, 2006.

 “
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Hugh Macdonald (“The project,” page 8) is 
a poet, playwright, and editor. He is also a 
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as a technical writer, a methods analyst, 
and a writer of puff pieces for a weekly 
newspaper. He is currently editing a series 
of online training courses and is writing his 
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poem.

Lorraine Meltzer (“Human eyes needed,” 
page 15) is a retired teacher of English and 
Creative Writing, an editor both formally 
and informally, and an avid reader. She is 
a member of the Alpha Connection book 
club and the Vancouver branch of the Jane 
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groups. She can’t avoid editing, even if she 
wants to; errors just seem to jump out at 
her!  Her dearest wish is to see literacy as a 
practice, not just as a slogan.

Shelly Windover (“Whaddya mean ‘the 
business of editing’?” page 7) works as a 
freelance editor/writer from her home in 
Vancouver. While she works alone, she 
often consults with her Golden Retriever, 
Oliver, who provides wise counsel at a low 
rate. Says Shelly, “I’m trying to convince 
him to raise his rates! Who does he think he 
is—an editor?”
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Paragraph punctuation
“Few people would think of the 
paragraph break as a punctuation mark, 
but it certainly is. In ancient times 
there were no paragraphs—sentences 
simply flowed into one another without 
interruption—but over time text 
became segmented into paragraphs, 
fi rst indicated by the capital letter “C.” 
During medieval times this mark 
evolved into the paragraph symbol [¶] 
(called a pilcrow or a paraph) and this 
eventually evolved into the modern-day 
paragraph break, which is, of course, 
indicated today by only a line break 
and indentation. The indentation we 
use today was originally there for early 
printers, so that they would have space 
for the large illuminated letter that used 
to herald paragraphs.”

Source: A Dash of Style, Noah Lukeman, 2007

“‘The time has come,’ the Walrus said, / ‘To talk of many things: / Of shoes—and 
ships—and sealing wax— / Of cabbages—and kings— / And why the sea is boiling 
hot— / And whether pigs have wings.’” 
Source: Alice’s Adventures in Wonderland and Through the Looking Glass, Lewis Carroll 
(Premier Classics compilation), 2008

QUOTES & CURIOSITIESWCE

First female copy editor?
William Caxton1 was fed up. He had translated 50 or so pages of The Recuyell of 
the Historyes of Troy and was determined to do no more. He put aside the work and 
moved on to other, less time-consuming projects. For two years he did no further 
work on it. 

But then he met Lady Margaret, sister of King Edward IV. She was impressed with 
the work Caxton had done on The Recuyell and commissioned him to fi nish it. 
Dutifully, Caxton fi nished the project 
and submitted the completed pages. 
According to Caxton, “‘When [Lady 
Margaret] had seen them, anon she 
found a default in my English which 
she commanded me to amend.’

“And, knowing on which side his 
linguistic bread was to be buttered, he 
corrected it. Lady Margaret: the fi rst 
English copy-editor.”

Source: The Fight for English, 
David Crystal, 2006

1. William Caxton [1422–1491] was, 
depending on the source you read, either 
England’s fi rst printer or England’s fi rst 
editor-publisher. He introduced the printing 
press into England circa 1476. Over his 
lifetime, he produced approximately 80 
English-language texts.



curios
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Eighth-grade exams: not so easy
How did you fare with your eighth-grade exams? Recently, we received an email 
from past EAC-BC programs co-chair Gary Lund. Gary had in his possession an 
email purporting to contain details of an 1895 eighth-grade fi nal exam from Salina, 
Kansas. Said Gary, “The grammar and orthography parts of the exam contain stuff 
any writer and editor ought to know … but probably doesn’t!” We thought you might 
enjoy trying your hand at these two sections. Good luck!

Grammar (Time: 1 hour)
1. Give nine rules for the use of capital letters.
2. Name the parts of speech and defi ne those that have no modifi cations.
3. Defi ne verse, stanza, and paragraph.
4. What are the principal parts of a verb? Give principal parts of “lie,” “play,” 
        and “run.”
5. Defi ne case; illustrate each case.
6. What is punctuation? Give rules for principal marks of punctuation. 
7. Write a composition of about 150 words and show therein that you understand 

the practical use of the rules of grammar.

Orthography (Time: 1.5 hours)
1. What is meant by the following: alphabet, phonetic, orthography, etymology, 

syllabication?
2. What are elementary sounds? How are they classifi ed?
3. What are the following, and give examples of each: trigraph, subvocals, 

diphthong, cognate letters, linguistics?
4. Give four substitutes for caret “u.”
5. Give two rules for spelling words with fi nal “e.” Name two exceptions under 

each rule.
6. Give two uses of silent letters in spelling. Illustrate each.
7. Defi ne the following prefi xes and use in connection with a word: bi, dis, mis, 

pre, semi, post, non, inter, mono, sup.
8. Mark diacritically and divide into 

syllables the following, and name the 
sign that indicates the sound: card, 
ball, mercy, sir, odd, cell, rise, blood, 
fare, last.

9. Use the following correctly in 
sentences: cite, site, sight, fane, fain, 
feign, vane, vain, vein, raze, raise, 
rays.

Source: “1895 8th grade fi nal exam,” 
unattributed email, August 21, 2009

“If you stay home with Zebra, / You’re stuck in a rut. / But on beyond Zebra, / 
You’re anything but! / When you go beyond Zebra, / Who knows …? / There’s no 
telling / What wonderful things / You might fi nd yourself spelling!” 
Source: On Beyond Zebra! Dr Seuss, 1955

QUOTES & CURIOSITIESWCE

Potato people are peeved
“The British Potato Council, 
representing about four thousand 
farmers and processors, decided that 
‘couch potato’ should leave the OED. 
The council’s head of marketing, 
Kathryn Race, explained: ‘We are trying 
to get rid of the image that potatoes 
are bad for you.’ The potato people 
asked the dictionary makers to replace 
the offending phrase with ‘couch 
slouch,’ and in June 2005 they staged 
a demonstration near the offi ces of 
Oxford University Press. Potatoes are 
‘inherently healthy,’ they declared.

“But it would take a shocking change 
of policy for the dictionary to banish 
‘couch potato,’ which appears to 
originate in the America of the 1970s. 
Like the Hotel California of that storied 
decade, the OED is programmed to 
receive. Once you’ve arrived, you can 
never leave.”

Source: The Prodigal Tongue: Dispatches 
from the Future of English, Mark Abley, 2009
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A gallimaufry of other tongues
“‘They have made our English tongue 
a gallimaufry or hodge-podge of 
all other speeches.’ (1579, ‘E.K.’ 
editor of Spenser’s The Shepheardes 
Calender).”

Source: Semantic Antics: How and 
Why Words Change Meaning, Sol 
Steinmetz, 2008

While fi nalizing content for this issue 
of West Coast Editor, we happened 
upon this reference by the mysterious 
“E.K.,” editor of Spenser’s The 
Shepheardes Calender. E.K. appears 
to be fi rmly on the side of those who 
“fulminate against the incursion 
of foreign words corrupting our 
language.” 1 The war of words: going 
strong since 1579. —Ed.

Pronunciation rant
What is happening to the pronunciation 
of “t”? Have you noticed that among 
Americans in general, and a growing 
number of Canadian newscasters, it’s 
now common in speech to drop the “t” 
that occurs in the middle of words? “I 
have an appointment at the ‘dennist.’ I 
found the ‘dennist’ on the ‘Innernet.’” 
“It created an ‘innernational’ incident 
when the PM ‘ennered’ the room ahead 
of the Queen.”

Pronunciation that was 25 years ago 
considered extremely lazy, and found 
only among the unwashed, is more 
and more committed by the washed. 
And the creeping change is surely to 
accelerate now that more and more 
TV and radio newscasters (the likes 
of Peter Mansbridge) are doing it, too. 
TV and radio newscasters have great 

“A defi nition [of language] is the enclosing a wilderness of idea [sic] within a wall of 
words.” Samuel Butler (1835–1902), Note-Books
Source: www.quotegarden.com/language.html, accessed April 24, 2009

LETTERSWCE

influence; they set the standards of 
pronunciation. They ought to keep this 
in mind when they read the news. Or 
be trained in pronunciation before they 
go on-air. 

Well, if that sounds uppity and 
pompous, this doesn’t: whatever 
happened to “ă”? Why is “pasta” (that 
fi rst “a” pronounced as in “apple” 
or “Danny”) now “pawsta”? “Iran” 
now “Irawn”?  “Eldorado” now 
“Eldorawdo”? “Falcon” now “Fall-
con”? Who decided, and when, that 
the Canadian “ă” had to become the 
British “aw”? Is this meant to represent 
a new “innernational” sophistication? 

I’m not fi nished yet. Finally, why is 
the Canadian mom (“mum”) now the 
American “mawm,” when spoken by 
CBC newscasters? Was this decreed to 
be the new standard, as when 
“hare-est” replaced “ha-rassed”? I 
don’t know—are these improvements?

Gary Lund,
Vancouver

Did I read that sign right?
I thought you—my editing friends—
might appreciate some of these signs. 2

Kathleen Bolton,
Burnaby

Seen outside a toilet
“Toilet out of order. Please use floor 
below.”

Seen in a laundromat
“Automatic washing machines: please 
remove all your clothes when the light 
goes out.”

Seen in a department store
“Bargain basement upstairs.”

Seen in an offi ce
“After tea break staff should empty the 
teapot and stand upside down on the 
draining board.”

Seen outside a second-hand shop
“We exchange anything—bicycles, 
washing machines, etc. Why not bring 
your wife along and get a wonderful 
bargain?”

Seen in a health-food shop window
“Closed due to illness.”

Seen in a safari park
“Elephants please stay in your car.”

Seen at a conference
“For anyone who has children and 
doesn’t know it, there is a day care on 
the 1st floor.”

Seen in a farmer’s fi eld
“The farmer allows walkers to cross 
the fi eld for free, but the bull charges.”

Seen on a brochure
“If you cannot read, this leaflet will tell 
you how to get lessons.”

Seen on a repair-shop door
“We can repair anything. (Please 
knock hard on the door—the bell 
doesn’t work.)”

1. “English is a foreign language,” 
Hugh Macdonald, West Coast Editor, 
September 2009.

2. Source unknown. 
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“If I have three things to do, I do the easiest one fi rst, so I feel I’ve accomplished 
something. I do the hardest thing last, in case it really bogs me down.” 
Source: “What do you do to stay organized?” Stephen Drucker, Good Things for Organizing, 
Martha Stewart Living Omnimedia, Inc., 2001

BUSINESSWCE

Whaddya mean “the business of editing”? 

Isn’t it enough to do the work, meet the deadline, and make 
the client happy? You say not. Unless you happen to be one 
of those editors who is either extremely disciplined or who 
is making enough money to hire a bookkeeper, you might be 
one of the others like me—the one who would rather vacuum 
the house or clean the litter box than prepare and send out 
invoices.

Don’t get me wrong. It’s not that I don’t like getting paid 
or that I can’t make good use of the money. I like the idea 
of being paid for work that, for the most part, I love to do. 
It’s advisable to keep money in one’s chequing account to 
keep the wolves at bay. Once upon a time, a personal banker 
deemed it reasonable to grant me a credit line. And while that 
credit line has kept me going through times when there was 
no money coming in, it has also unleashed a monster in me. 
No invoices out equates to no money in. That’s math that even 
I can do! 

I can’t single out what it is about invoicing that I especially 
don’t like—but neither can I single out an aspect that I enjoy. 
The pragmatic side of my brain tells me that invoices are a 
necessity. However, the evil twin who inhabits the other side 
of my brain fi nds no shortage of tasks for me to do in place of 
generating invoices. And trust me, I don’t love cleaning the 
house or doing laundry, but that is exactly what I will resort to 
in order to avoid invoicing.

“There was something prophetic in the original meaning of the word business, since it meant ‘anxiety, distress, uneasiness’ when 
fi rst used in Old English in the form bisinisse … Curiously, the literal meaning of business, ‘the quality or state of being busy 
with something,’ didn’t appear until about 1350. This meaning was generalized around 1400 to ‘anything that keeps one busy,’ 
especially serious work as opposed to a pastime or recreation.” 
Source: Semantic Antics: How and Why Words Change Meaning, Sol Steinmetz, 2008

What to do? Well, regardless of 
how much I dislike invoicing, 
even I have to break down and do 
it. Apart from my obvious need to 
eat and to pay bills, it is important 
to be perceived by my clients as 
having some business sense. How 
can I expect them to continue 
giving me business if I can’t organize myself well enough to 
send them an invoice? What sort of message am I sending if 
it seems that I don’t value my own services enough to bill for 
them? Can I expect that they will refer new clients to me if 
they don’t consider me to be a good business person? I think 
not.

And how to do it? Record every minute that you spend on 
every project (keeping a time sheet makes this simple). Detail 
the amount of time you spent working, the dates on which you 
did the work, and the client for whom you did the work. At 
the end of each month, send an invoice to each client based 
on the time sheets you have kept. These practices will not 
only keep your cash flowing, they will also provide you with 
records upon which you can base cost and time estimates for 
future work.

And like all repeated behaviours, invoicing too will become 
habit. 

—SHELLY WINDOVER
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fairy tales 
for 

editors

the adventures of harry
editor-at-large

by hugh macdonald
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Chapter 3: The Project

It was the Monday morning staff meeting. Harry normally hated meetings, but he almost enjoyed these. The department 
head, Tom, never went over a half hour limit and spent most of the time listening to what his staff had to say. One 
meeting a week was bearable, especially when it was useful and helped people get on with their jobs. Harry usually 
disliked accountants, particularly CAs; but Tom was different. He had empathy and an understanding of the difference 
between value and cost, which made him considerably more than a mere bean counter. So Harry had found him a 
pleasure to work with and was somewhat disappointed his contract was coming to an end.

The meeting ended and Tom asked Harry to come into his office and close the door. Harry eased himself into one of the 
guest chairs and waited. Tom sat down behind his desk. “So. Your contract’s just about done here,” he said.

“Pretty well. I must say it’s been a pleasure. You’ve got some really savvy people here, especially Sally, Sarah, and 
Trina.”

“Yeah, they’re good: really know their stuff.”

“Damn right. They could’ve done the manuals without me.”

“They don’t have time, and you’re good at picking brains without wasting what little time they do have.”

“Thanks, all compliments gratefully received. The whole package’ll be ready by Wednesday. Anything else come up or 
is that it?”

Tom cleared his throat, fidgeted. For the first time since he and Harry had met, Tom looked embarrassed. “You know 
our new CEO has hired a new comptroller,” he said.

“Yeah, I heard something about it: supposed to be the new broom, I guess.”

Tom picked up two sheets of paper, stared at them, sighed, and passed them over. Harry looked at the first page 
and read, “It has come to the attention of this personage that the heuristic matrix of understanding conveyance of 
comprehension of vehicular transportation of data packages has become misaligned with our disbursement projections 
for their arrival at our downtown office.”

The memo continued for the next page and a half. “Okay,” Harry said, “someone is trying to drive you mad.”

Tom grunted. “It’s the new comptroller. He’s jumping up and down because we’re sending our finished mortgage 
contracts downtown individually by cab: too expensive.”

“Ah. I see. So that’s probably what’s meant by ‘These arterial spurtings of pecuniary lavishments are cause for 
trepidation and consternation.’”

   
———  �  �  �  ———

EAC-BC 
BUSINESS OF EDITING 

SPECIAL INSERT
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“I guess so.”

“Why’s he given this to you?”

“To pass it on to you. He sees you as a fellow writer: a ‘collegial artist’ is the way he put it.”

“I’m a tech writer. I don’t do art. Look—all he needs to say is something like, ‘We’re spending too much money on 
taxis. Effective immediately, there will be two shipments of documents per day to our downtown office: one at 11:00 am 
and the other at 3:00 pm.’”

“Yup.”

“So why has he written something no one is going to understand?”

“He doesn’t see it that way. He thinks people will be impressed by his erudition. He says he tries to write like 
Hemingway.”

“He’s never read Hemingway: that’s obvious. What am I supposed to do with this?”

“Tweak it. Add a little artistry of your own.”

“Is he paying me extra for this?”

“Probably not. And he hasn’t authorized the final payment for the manuals.”

“Oh.”

“Sorry—there’s blank all I can do about this.”

“Blank all, eh! Okay, I’ll choose an appropriate word for the ‘blank.’”

“You could tell him it’s perfect as it is.”

Harry didn’t speak.

“C’mon! You’re a pro.”

“Yeah, I’m a pro.” He paused. “Right! That’s exactly what I’m going to do.”

Harry went back to his cubicle, opened his laptop, and began: “It was with some degree of astonishment, amazement, and 
awe that I read your memo. I have never encountered anything of this magnitude before. And although it has been inferred 
to me that I should perhaps make some improvement to it, I fear that any change I could suggest would merely mar the 
linguistic symmetry so thoroughly embedded in your text. I therefore feel I would be guilty of defacing a masterpiece if 
I were to insert any emendation at all. Your presentation of the problem and the solution to it is unique, and, therefore, 

   
———  �  �  �  ———
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beyond editorial censure.”

He thought about writing more, but decided that what he had written was wretched enough; so he sent the text to the 
group secretary for official printing and continued with final corrections to the procedures for processing mortgage 
applications.

The next morning, he found Tom waiting for him in the office lobby. “Let’s go have coffee, Harry.”

At the coffee shop Tom said, “You’ve made quite a hit with our comptroller. He cut your cheque himself and told me to 
give it to you first thing.”

He took an envelope from the breast pocket of his suit jacket and passed it to Harry. “I read your memo; it was pretty grim.”

Harry grinned. “It’s as ghastly as I could make it. Only a supreme twit could have taken it seriously.”

“But he thinks it’s fabulous. He wants to know if you’re available for a personal project.”

Harry felt his stomach perform a strange contortion. “I won’t know for a week. There’s something in the works that could 
keep me occupied for quite some time.”

Tom grinned. “I do believe it’s the first time I’ve seen you lie.”

“That obvious, eh?”

“Yup.” Tom reached into his breast pocket again, produced a business card, and handed it to Harry. The card read, 
“Universal Explosives, Demolition, and Construction, Richard Cunningham, PEng, President.”

“Give him a call, Harry. I told him you would.”

“He needs a tech writer?”

“Yup. His current one is going on mat leave in two months and is willing to train up a replacement. You’ll be there for at 
least a year: possibly more if Lisa finds motherhood really enjoyable.”

“So, I get a new job. What’s going to happen to you?”

“I’m moving on to a company that does demolition and construction and also blows things up.”

Harry laughed. “When did you decide this?”

“When our new CEO told me that we would spend the next 12 months developing a mission statement. Dick and I go 
back a long way; his company is growing and he needs a comptroller and general organizer. He’s been nagging me to get 
on board for about a year. I’ll be giving a month’s notice here tomorrow. Now get that cheque into the bank, phone Dick, 
and get your arse over to Universal before noon.”

   
———  �  �  �  ———



12   WEST COAST EDITOR OCTOBER 2009

FEATURE RANT

Backwards apostrophes
e.g., “Hippies went to happenings in the ‘60s” instead of 
“Hippies went to happenings in the ’60s.”

Blame Microsoft Word’s automatic functions for this. I don’t 
know what you can do if your starting document has straight 
quotation marks and the output program turns them into curly 
quotation marks: the output program will automatically insert 
a starting quotation mark (html code: &lsquo;) rather than an 
ending quotation mark (html code: &rsquo;) at the beginning 
of a word. To fix it yourself, type two quotation marks, like 
this: ‘’60s. Then delete the first quotation mark to get the 
apostrophe you want:’60s. Ditto with ’twas and ’tis and other 
such words. 

So, what is the solution to all this? Time. Eventually 
contractions and possessives tend to drop their apostrophes, 
much to the relief of the confused speller. (For example, over 
time God’s wounds morphed into ’swounds and then into 
zounds.)

Errors of diction (especially homophones)
e.g., to/too/two; straight/strait; imminent/immanent; pour/
pore; their/they’re/there

You have to give local rag Georgia Straight credit for having 
confused entire generations as to the correct spelling of 
that body of water out there, west of our metropolitan area, 
Georgia Strait. (See photo.) Word’s spell-checker is also a 
major culprit in this department and should never be trusted 
in its word replacement suggestions unless you already know 
they’re correct. Word’s spell-checker was likely responsible 
for the expression “martial partners” in a mystery novel I 
once read where “marital partners” would have been more 
apropos, although I can think of reasons why an author or 
editor might want to go with “martial” if in a bad mood due to 
spousal difficulties. 

You don’t know the meaning of immanent vs. imminent? 
There, there. Might I suggest www.onelook.com? They’re 
there with their definitions.  

MY
LEAST FAVOURITE
THINGS
BY JENNIFER GETSINGER

Holes in my Fluevogs, cars in my bike lane, rude people on the SkyTrain, and towering stacks of junk mail 
piled in a heap at my front door: these are a few of my least favourite things. 
Here are two others. 
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Above. The author’s bike, 
parked in front of the 
offending sign. The author, 
a frequent contributor to 
West Coast Editor and 
always with her camera at 
the ready, parked her bike 
and took a closer look at the 
homophone.

Want to see it for yourself? 
The sign is located in 
the Lower Seymour 
Conservation Reserve. 

Left. Close-up of the 
“Georgia Straight” 
homophone.

Photos by 
Jennifer Getsinger, 
July 2009.
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FEATURE RANT

MISAPPREHENSION OR 
HEALTHY EVOLUTION?
BY KIRSTIE LAIRD

Last summer on weekday mornings, W-TV broadcast a British TV program called Open House—a reality 
show about preparing houses for sale, which I often found myself watching for procrastination purposes 
and because almost every episode gave me the opportunity to feel aggrieved about a certain case of what 
Fowler calls the “misapprehension” of an expression. The houses featured on the program were in pretty 
good condition to start with, and the show would begin with the presenter pointing out their various desirable 
attributes until at some point he’d say something along the lines of: “So all in all this is a jolly nice home, 
which begs the question: who lives in this house and why isn’t it selling?”

What he meant, of course, was: it raises, or prompts, or 
perhaps provokes the question. But, I protest, this is not what 
he said. “Begging the question” means to presuppose the 
conclusion you are trying to argue for, as in: “We know that 
God exists because the Bible says so, and the Bible is the 
word of God” (there are more subtle instances of the fallacy). 
The term is a (perhaps unfortunate) translation of the Latin 
petitio principii, which literally translates as “a request for 
the beginning/premise/basis.” Let’s call this orthodox use 
Meaning (1), and the Open House use I deride Meaning (2). 
Meaning (2) has infiltrated the language to such an extent 
it routinely shows up in reputable newspapers and even 
academic articles, and there is much debate about whether the 
conservative defenders of Meaning (1) should now accept that 
it give way to Meaning (2), since language is a fluid, evolving 
entity, use determines meaning, and it’s the majority who get 
to settle what counts as current use of a term. 

Now, I’m all for English evolving; I see how its richness often 
arises from words and expressions being incorporated through 
confusions and mishearings, and I appreciate its quirkiness 
(using “disinterested” when you mean “uninterested” now 
signals your ignorance, but originally it was “uninterested” 
that meant “without bias”; and words like “awfully” and 
“terribly” can quite properly be used to mean their opposites, 
which is kind of fun). I even acknowledge that grim retention 

of the orthodoxy can lead to absurdities (you don’t want to 
get me started on “an historical” with the “h” aspirated as 
it should be in the 21st century). Furthermore, the thinking 
behind the emergence of Meaning (2) is understandable, even 
if the result is grammatically odd: some states of affairs really, 
really demand that you ask a question—they beg for it—and 
isn’t there some expression with “beg” and “question” in it? 
To add to the complications, another misuse of “begging the 
question” predates our Meaning (2) and is the one discussed 
by Fowler: “That to beg a question is to avoid giving a 
straight answer to one.” (See Fowler’s Modern English Usage 
under “Misapprehensions.”) Here the confusion is between 
beggaring the question and begging it (beggaring, begging, 
beggars beg: what’s the difference?). 

If the boundaries between correct and incorrect usage are 
vague and often happily so, why put one’s foot down in one 
case over another? In my view, we should respect two rough 
rules of thumb: don’t lose distinctions in thought by linguistic 
innovations; and don’t purloin an existing expression for 
another use when there’s a better alternative available. 
Meaning (2) flouts both: we need Meaning (1) to describe 
a prevalent logical fallacy—reverting to petitio principii 
would be pompous even within academic contexts. And 
Meaning (2) would be better expressed by “raises/prompts the 
question.” Note that in contrast we still have the disinterested/
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continued on page 16 …

uninterested confusion, although the meanings are now 
reversed; and “awfully good” doesn’t jeopardize the import of 
“awful.”
 
Nevertheless, change in language use has its own momentum, 
and unless one is in a position of power in newsprint, 
broadcasting, or publishing, putting one’s foot down amounts 
to no more than stamping one’s foot. Perhaps soon, in the 
interests of dignity maintenance, I shall have to live with 
Meaning (2) or, better, with both Meanings coexisting. 

But, I insist, there are some misapprehensions that will only 
ever be just plain wrong. Take people saying “honing in” 
when they mean “homing in,” as in “She honed in on my 
mistake.” Clearly it derives from mishearing speech and from 
having a dim awareness that one can hone one’s point (refi ne/
polish it), but then confusing doing this with something quite 
different, which one can also do with a point, as well as 
with other targets, i.e., home in on it (like a pigeon). But one 
cannot hone in on it. Don’t say it, ever! Stamp, stamp! 

No, this is not a request for donations of eyes to a medical research project. This is a plea for newspapers to 
go back to using human editors to read over what is published. I have a daily subscription to The Vancouver 
Sun. Every day, as I read the paper, I am struck by grammatical and structural errors. They seemed to be 
occurring often, but I wasn’t sure just how prevalent incorrect writing is in our province’s largest newspaper. 
As a test, I decided to read the August 8, 2009 paper very carefully, marking every error I found. I looked at a 
representative selection of pieces—editorials, news articles, sports, and ad copy. I didn’t read everything; that 
would be too time-consuming. What I did fi nd, however, surprised me; the errors are even more common than I 
thought they would be. I found 17 examples of sloppy writing and/or sloppy editing. 

HUMAN EYES 
NEEDED
BY LORRAINE MELTZER

FEATURE RANT

“‘So all in all this is a jolly nice home, 
which begs the question: who lives in 
this house and why isn’t it selling?’”
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“How can a newspaper proudly
trumpet ‘Raise a Reader’ when it does 
not demand high quality writing from 

its contributors?”
an RCMP confi dential informant or ‘CI’.” Who committed 
the slaying? The RCMP confi dential informant? Another 
example: “The offi cer rejected Bailey’s request to be 
allowed to apply from within Canada on humanitarian and 
compassionate grounds, in part because he had violated the 
British Columbia Motor Vehicle Act by twice driving with 
an expired driver’s licence.” Bailey was driving without a 
valid driver’s licence only twice? Or Bailey was caught twice 
without a valid driver’s licence?

I also found errors such as split infi nitives, misplaced adverbs, 
words omitted or deleted, and punctuation usage errors of 
commas, dashes, and apostrophes. Individually, these errors 
do not change the piece of writing dramatically. Collectively, 
they reflect a sloppy attitude to the writing process. Why is 
it important for newspapers to correct errors in writing found 
within their pages? If a newspaper wants to be regarded as 
a credible news source, it must state its ideas clearly. Also, 
for many people, the only off-line reading they do is of 
newspapers. Reading items that have grammatical errors 
indicates to the reader that it is not important to be careful 
in how one writes. Finally, the papers reflect the literacy of 
the community they serve—and guide it as well. How can a 
newspaper proudly trumpet “Raise a Reader” when it does 
not demand high quality writing from its contributors?

As an experiment, I ran the errors through my Microsoft Word 
grammar checker. Of the 17 examples, the grammar checker 
found errors in only 4! Newspapers need editors who can read 
material quickly and correct the errors. Obviously, computer 
programs cannot.

What kinds of errors did I fi nd? The most prevalent seemed to 
be word usage errors. “But” was used instead of “however” in 
many instances. For example: “But as yet it hasn’t translated 
to many winning teams in Vancouver” and “But the quality 
was so poor that it was impossible to tell whether they were 
unarmed bystanders or armed Taliban fi ghters.” These writers 
don’t seem to know the difference between a coordinating 
conjunction and a conjunctive adverb. Another common error 
was the comma splice. Surprisingly, the examples I found 
were both in ad copy: “Ford isn’t aiming at best in class here, 
they’re aiming at ‘best in the world’” and “So, start with one 
course, then stay for the career advancement.” I thought that 
the ad agencies hired by big companies would have copy 
editors. I guess I was mistaken in my assumption.

Some sentences were just so poorly constructed that they 
changed the meaning of the idea completely or made it 
nonsensical: “And last week the prosecution admitted in 
court documents that a B.C. co-accused, Hassan Shirani, 
who earlier pleaded guilty, was implicated in a slaying by 
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Part II: The war of words continues

The language mavens are back to share their divergent views about 
the state of the English language. And once again, gentle readers, 
you get to decide on which side of the divide you stand. 

To begin, however, a show of unity: though divided on particulars, 
the mavens are united in despair. And they have been for more 
than 600 years: from the 15th century, with Bishop Reginald Pecock 
writing the first proposal calling on his countrymen to free the 
English language from the corrupting influence of Latin, to the 
present day, with bloggers sending anxious warnings into the 
blogosphere, warning readers about the imminent demise of 
“proper” English. 

The Great Divide, Part II, begins on page 18 with “Angst through 
the ages” (for those of you who might wish to wallow in 600 years 
of collective despair). It continues on pages 19–28 with a selection 
of opinions about full stops, semicolons, quotation marks, hyphens 
and dashes, colons, apostrophes, singular pronouns, punctuation, 
and prepositions.

Brace yourself.

THE

DIVIDE

GREAT
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THE GREAT DIVIDE: ANGST THROUGH THE AGES

The introduction of a flood of Latin words into the English 
language in the 15th century “provoked Bishop Reginald 
Pecock to make what is, perhaps, the first proposal (in a long 
tradition of such proposals) to ‘purify’ the English language. 
Latinate borrowings, he argued, should be purged. Instead of 
impenetrable, he proposed, ungothroughsome; instead of 
inconceivable, he suggested not-to-be-thought-upon-able. 
Pecock was not taken seriously; by the eighteenth century, 
however, such suggestions were given more weight.”

Robert McCrum, William Cran, Robert MacNeil, 1986

“‘How barbarously we yet write and speak,’ exclaimed 
the poet Dryden, voicing a common view. The language, 
it was thought, should be sent to school. But how? From the 
Restoration in 1660 to the publication of Samuel Johnson’s 
Dictionary in 1755, this was one of the most serious issues 
facing the literary establishment. It is a debate that lives on to 
the present day in the correspondence pages of newspapers.”

Robert McCrum, William Cran, Robert MacNeil, 1986 

Jonathan Swift in his Proposal for Correcting, Improving 
and Ascertaining the English Tongue (1712) “suggested that 
if only the language could be ‘refined to a certain standard, 
perhaps there might be ways found out to fix it for ever.’”

Mark Abley, 2009

“It must be owned that our language is at present in a state 
of anarchy.”

Philip Stanhope, Lord Chesterfield, 1754

“The English Language is in a dreadful mess. It always has 
been and always will be. That is its great splendour. At least 
since the arrival on our shores of a ruling class who spoke a 
different tongue from the common people, glorious civil war 
within the language has been a permanent condition. Indeed 
‘civil war’ exaggerates the tidiness of the conflict. ‘Permanent 
revolution’ might better describe a creative chaos … ”

Matthew Parris, 2003

“Prince Charles … warned of a creeping degradation 
of the English language, lashing out at Americans for 
cheapening it with bad grammar …

“‘People tend to invent all sorts of nouns and verbs and make 
words that shouldn’t be,’ said Prince Charles at the March 
launching of a five-year British effort to preserve ‘English 
English.’

“‘I think we have to be a bit careful, otherwise the whole 
thing can get rather a mess.’

“The prince’s concerns are both cultural and financial. The 
rapidly growing ‘English industry’—made up of English 
classes and tens of thousands of academics studying the 
language and its offshoots—currently produces more than 
$750 million in income for Britain annually.”

David Rohde, 2003

“The great enemy of clear language is insincerity. When 
there is a gap between one’s real and one’s declared aims, 
one turns as it were instinctively to long words and exhausted 
idioms, like a cuttlefish squirting out ink.”

James Cochrane, 2004

“Words seem unusually volatile now. ‘We are living at the 
beginning of a new linguistic era,’ the eminent linguist David 
Crystal wrote in 2004. ‘I do not believe that ‘revolution’ 
is too strong a word for what has been taking place.’ He 
based his assertion on three interrelated phenomena: the 
planetwide spread of English in the late twentieth century, the 
disappearance of hundreds of other languages, and the sudden 
dominance of the Internet as a means of communication.” 

Mark Abley, 2009
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“Stops should be used as sparingly as sense 
will permit; but in so far as they are needed 
for an immediate grasp of the sense or for 
the avoidance of any possible ambiguity, 
or occasionally to relieve a very lengthy 
passage, they should be used as freely as 
need be.”

GV Carey, 1980

THE GREAT DIVIDE: FULL STOPS

“There’s not much to be said about the 
period except that most writers don’t 
reach it soon enough.”

William Zinsser, 2006

“In the spot plague [refers to the tendency 
of some writers to overuse full stops]. The 
essence of the style that has been so labelled 
is that the matter should be divided into as 
short lengths as possible separated by full 
stops, with few commas and no semicolons 
or conjunctions. This is tiring to the reader, 
on whom it imposes the task of supplying 
the connexion, and corrupting to the writer, 
whose craving for brevity persuades him that 
anything will pass for a sentence …”

HW Fowler, 1965
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THE GREAT DIVIDE: SEMICOLONS

“‘If I were linguistic emperor,’ says Michael Tomasky, 
[editor-at-large of the magazine The American Prospect], 
‘not only would semicolons be mandatory, but we’d all 
be writing like Carlyle: massive 130-word sentences that 
were mad concatenations of em dashes, colons, semicolons, 
parentheticals, asides; …’”

Staff writer, Media Matters for America, 2005

“Not only do I use semicolons, but when I see someone else 
use them (correctly) I elevate that person to a private 
pantheon … It’s a very nuanced thing—a test of ear and 
eye—but delightful when done right. I haven’t read it in 20 
years, but in The World According to Garp, I believe Garp 
warms to another character when she uses a semicolon in her 
letters.”

Louis Bayard, 2008

“I love the semicolon. But then, I also love the eyelash 
curler.”

Page Rockwell, 2008

“And for all that people abuse them, I still like the semicolon. 
It’s like a slur in music, leading you to the next thought 
without making you stop to rest.”

Kathy Schenck, 2008

“The American writer Donald Barthelme wrote that the semicolon is ‘ugly, ugly as a tick on a dog’s belly’.”

Lynne Truss, 2004

“Semicolons do have some genuine shortcomings; Slate’s founding editor, Michael Kinsley, once noted to the Financial Times 
that ‘the most common abuse of the semicolon, at least in journalism, is to imply a relationship between two statements without 
having to make clear what that relationship is.’ All journalists can cop to this: The semicolon allows woozy clauses to lean on 
each other like drunks for support.”

Paul Collins, 2008
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“The semicolon is one of the most useful but least used 
punctuation marks … If a comma is a yellow light and a 
period is a red light, the semicolon is a flashing red—one 
of those lights you drive through after a brief pause. It’s for 
times when you want something stronger than a comma but 
not quite so final as a period.”

Patricia O’Conner, 2003

“Sometimes you get a glimpse of a semicolon coming, a 
few lines farther on, and it is like climbing a steep path 
through woods and seeing a wooden bench just at a bend 
in the road ahead, a place where you can expect to sit for a 
moment, catching your breath.”

Lewis Thomas, 1979

THE GREAT DIVIDE: SEMICOLONS 

“Americans see the semicolon as punctuation’s axis of evil. Or at least many of them do.”

Trevor Butterworth, 2005

“‘If you really want to hurt your parents, and you don’t have the nerve to be a homosexual, the least you can do is go 
into the arts. But do not use semicolons. They are transvestite hermaphrodites, standing for absolutely nothing. All they do 
is show you’ve been to college.’”

Kurt Vonnegut, 2003

“Semicolons are more useful in literary rather than office writing. If you’re using a semicolon correctly (and many writers 
don’t), then you can generally replace it with a period. Do so. A semicolon is a period with an identity problem.”

Terence Denman, 2005 
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THE GREAT DIVIDE: QUOTATION MARKS

“The quotation mark does its job very well: it’s unique 
and highly visible. It is as near perfect as a punctuation 
mark could hope to be. It was invented in the first 
place because there was a need for a mark to help clearly 
indicate dialogue. Omitting it, or refusing to indent, or 
replacing it with dashes, will just confuse a reader.”

Noah Lukeman, 2007
                                                      

“Dear fiction author with literary pretensions, your 
problem is not that you don’t know how to use the 
quotation mark, is it? No, you know the rules. You just 
believe that you transcend them. It’s not even that you 
can’t be bothered—it’s that you think you found a better, 
fresher, more original way to indicate dialogue in your 
narrative. You believe that whatever you’ve devised is 
an improvement on the tired, dreary, pedestrian old 
quotation mark.

“News flash: It’s not.”

Trudy Morgan-Cole, 2007

“Avoid overuse of ‘quotation “marks.”’”

William Safire, 1981

“Perhaps no single emblem better epitomizes the 
perversity of [literary writers] than the lowly quotation 
mark. Some rogue must have issued a memo, ‘Psst! 
Cool writers don’t use quotes in dialogue anymore’ to 
authors as disparate as Junot Díaz, James Frey, Evan S. 
Connell, J.M. Coetzee, Ward Just, Kent Haruf, Nadine 
Gordimer, José Saramago, Dale Peck, James Salter, Louis 
Begley and William Vollmann.” 

Lionel Shriver, 2008

“ ”
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THE GREAT DIVIDE: HYPHENS AND DASHES 

“We could do with fewer dashes. In fact, the dash 
is probably even more overused these days than the 
exclamation point.”

Patricia O’Conner, 2003

“The dash is built to interrupt … It is perhaps the most 
aggressive of all punctuation marks, and will grab the 
spotlight whether you like it or not.”

Noah Lukeman, 2007

“‘If you’re going to deem this punctuation mark 
correct, shouldn’t it at least exist on the typewriter 
keyboard?’ That was in the early 1980s, when people 
still used typewriters, but the question remains relevant 
today. The software makers … require some contortions 
to produce a true em or en dash, but it’s as easy as ever 
to type a hyphen or two, and I think the hyphen and the 
‘normal’ (two-hyphen) dash are the choices that those of 
us who aren’t English professors should stick to.”

Bill Walsh, 2000

“Hyphen usage is just a big bloody mess and is likely to 
get messier.”

Lynne Truss, 2004

“No attempt will be made here to describe modern 
English usage in the matter of hyphens; its infinite 
variety defies description. No two dictionaries and no 
two sets of style rules would be found to give consistently 
the same advice. There is, however, one principle that 
seems to command at least lip service from all authorities. 
This is that the hyphen is not an ornament but an aid to 
being understood, and should be employed only when it is 
needed for that purpose.”

HW Fowler, 1965
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THE GREAT DIVIDE: COLONS

“When the Times of London reported in 1837 on two 
University of Paris law profs dueling with swords, the 
dispute wasn’t over the fine points of the Napoleonic 
Code. It was over the point-virgule: the semicolon. ‘The 
one who contended that the passage in question ought to 
be concluded by a semicolon was wounded in the arm,’ 
noted the Times. ‘His adversary maintained that it 
should be a colon.’” 

Paul Collins, 2008

“There is rarely room for both of these giants [colons 
and semicolons] in the universe of one sentence.”

Noah Lukeman, 2007
“Colons are [not] attractive, for several reasons: firstly, 
they give you the feeling of being rather ordered 
around, or at least having your nose pointed in a 
direction you might not be inclined to take if left to 
yourself, and, secondly, you suspect you’re in for one 
of those sentences that will be labeling the points to be 
made: firstly, secondly and so forth, with the implication 
that you haven’t sense enough to keep track of a sequence 
of notions without having them numbered. Also, many 
writers use this system loosely and incompletely, starting 
out with number one and number two as though counting 
off on their fingers but then going on and on without the 
succession of labels you’ve been led to expect, leaving 
you floundering about searching for the ninethly or 
seventeenthly that ought to be there but isn’t.”

Lewis Thomas, 1979

“Many people continue to use [the colon], but few, if 
we can trust our observation, with any nice regard 
to its value. Some think it a prettier or more impressive 
stop than the semicolon, and use it instead of that; some 
like variety, and use the two indifferently, or resort to one 
when they are tired of the other.”

HW and FG Fowler, 2003



THE GREAT DIVIDE: APOSTROPHES
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“… the literary landscape 
peppered with the bullet-holes of 
misplaced apostrophes.”

Matthew Parris, 2003

“There is not the faintest reason 
for persisting in the ugly and silly 
trick of peppering pages with … 
uncouth bacilli.”

George Bernard Shaw, 1902

“The apostrophe was in fact one 
of the last punctuation features to 
come into English orthography, 
and it has never settled down … 
The English writing system today is 
full of apostrophe anomalies.”

David Crystal, 2008



THE GREAT DIVIDE: SINGULAR PRONOUNS
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“We have been [using the pronoun they to refer 
to indefinite pronouns, such as anyone, each, and 
everybody, or with singular nouns] for centuries, all the 
way back to Middle English …

“It was not until the eighteenth century that they in its 
third-person singular role was disparaged. That’s when 
such grammarians as Robert Lowth (yes, he of the 
antisplit-infinitive league) and Lindley Murray decreed 
that indefinite pronouns are singular. The reasons for 
this linguistic holding were more cultural than structural. 
In 1746, for example, John Kirkby’s Eighty Eight 
Grammatical Rules included as rule no. 21 that ‘the male 
gender was more comprehensive than the female.’

“They has been moving toward singular senses, in the 
manner of you, which can function both singularly and 
plurally.”

Richard Lederer, 2003

“We must remember that the English pronoun system is 
not fixed. Several centuries ago the objective plural you 
drove the nominative and objective singulars thou and 
thee and the nominative plural ye out of general use. It 
appears to have happened for social reasons, not linguistic 
reasons ... They, their, them have been used continuously 
in singular reference for about six centuries, and have 
been disparaged in such use for about two centuries. 
Now the influence of social forces is making their use even 
more attractive. Thomas Pyles (Modern Language Notes, 
December 1955) sums up their position: ‘The use of they, 
their, and them as singular relative pronouns [sic] of 
indeterminate gender has long been perfectly well 
established, even in formal contexts.’ … But remember 
that in this case (unlike the case of you) you have a choice; 
you can use the plural pronouns when they seem natural 
and you can use the singular pronouns when they seem 
natural.”

Merriam-Webster’s Dictionary of English Usage, 1994

“If I were in charge, I would 
dispense with this he or she, him or 
her, his or her nonsense and bless 
they, them, their, theirs as acceptable 
singular pronouns.”

Bill Walsh, 2004

“The English language has more 
words than any other, but it lacks 
one very useful word. English 
doesn’t have a common-
gender third-person singular 
pronoun … I feel sure, and this 
is a common opinion now, that 
within a few years everybody 
will accept the plural they, their, 
or them as completely correct 
singular words as well as plural.”

Terence Denman, 2005

“Versatile though the English 
language is, there is one gaping 
hole that is becoming increasingly 
bothersome … Now academics 
in the United States are 
claiming that the word ‘yo’ is 
gradually becoming an accepted 
replacement for ‘he or she’.”

Tim Glynne-Jones, 2008
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THE GREAT DIVIDE: PUNCTUATION

“The employment of punctuation 
in wry and unusual fashion has 
a long and honourable tradition.  
Punctuation is part of the text, 
not a separate little engine 
throbbing away at a separate 
business.”

William Bridgwater, circa 1957
   
         
“Punctuation to the writer is like 
anatomy to the artist: He learns 
the rules so he can knowledgeably 
and controllédly depart from 
them as art requires. Punctuation 
is a means, and its end is: helping 
the reader to hear, to follow.”

Thomas McCormack, 1989

“There are the uninteresting 
things in punctuation uninter-
esting in a way that is perfectly 
obvious, and so we do not have to 
go any farther into that.” 

Gertrude Stein, 1935 

“My attitude toward punctuation 
is that it ought to be as 
conventional as possible … You 
ought to be able to show that you 
can do it a good deal better than 
anyone else with the regular tools 
before you have a license to bring 
in your own improvements.”

Ernest Hemingway, date unknown

“Of all the subjects which engage 
the attention of the compositor, 
none proves a greater stumbling-
block, or is so much a matter of 
uncertainty and doubt … as the Art 
of Punctuation.”

Henry Beadnell, 1880



THE GREAT DIVIDE: PREPOSITIONS AT THE END OF
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“I think a sentence is a fine thing to put a preposition at 
the end of.”

William Zinsser, 2006

“This is the sort of English up with which I will not put.”

Winston Churchill (attributed)

“One of the oldest ‘rules’ in grammar is that you should 
never end a sentence with a preposition. One of the oldest 
jokes when addressing this ‘rule’ is to deliberately choose a 
preposition to end your second sentence with. There, that’s 
that taken care of.”

Tim Glynne-Jones, 2008

“It was Dryden who, in 1672, proclaimed that English 
sentences were no longer to end with prepositions because 
Cicero and his brethern did not do so—and, after all, to have 
a sentence-ending preposition was to violate the term’s 
etymological soul, which comprises the Latin prae- (in front 
of, before) and ponere (to put, to place). Henceforth, only a 
scoundrel would place a preposition anywhere that was not 
pre.”

Amy Einsohn, 2006

“‘Thank you for your reply to my 
questions but I find it extremely 
difficult to trust an opinion on 
grammar prepared by someone who 
ends a sentence with a preposition.’

“This is part of a letter received 
by one of our editors who had 
answered some questions for the 
writer. Members of the never-
end-a-sentence-with-a-preposition 
school are still with us and are 
not reluctant to make themselves 
known:

“‘Some time ago I ended a column 
with the observation that sports-
caster John Madden had better be 
respected ‘because he is too big to 
argue with.’ To my dismay, that 
sentence provoked at least a dozen 
reproachful letters saying that I had 
violated ‘one of the oldest rules’ of 
good writing, and that I was provid-
ing a poor example to the young. 
Alas, I had ended a sentence with a 
preposition.’” —Mary Pat Flaherty, 
Pittsburgh Press, April 28, 1985

Merriam-Webster’s Dictionary of 
English Usage, 1994
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THE GREAT DIVIDE: SOURCES

ANGST THROUGH THE AGES (PAGE 18)
The Prodigal Tongue: Dispatches from the 
Future of English, Mark Abley, 2009
The Prodigal Tongue: Dispatches from the 
Future of English, Mark Abley, 2009
Between You and I, James Cochrane, 2004
The Story of English, Robert McCrum, 
William Cran, Robert MacNeil, 1986
The Story of English, Robert McCrum, 
William Cran, Robert MacNeil, 1986
Matthew Parris, author of introduction to 
The King’s English, HW and FG Fowler, 
3rd ed., 2003
“Do you speak American?” David Rohde, 
2003, www.pbs.org/speak/ahead
/globalamerican/global/, accessed 
October 3, 2009
Letters of Lord Chesterfield to his Son, Philip 
Stanhope, Lord Chesterfield, 1929, as quoted 
in The Fight for English, David Crystal, 2006

FULL STOPS (PAGE 19)
Mind The Stop, GV Carey, 1980
A Dictionary of Modern English Usage, 
HW Fowler, revised and edited by Sir Ernest 
Gowers, 2nd ed., 1965 (reprinted 1985)
On Writing Well: The Classic Guide to Writing 
Nonfiction, William Zinsser, 2006

SEMICOLONS (PAGE 20–21)
Louis Bayard (book critic), as quoted in “Is 
the semicolon girlie?” Sarah Hepola, August 
21, 2008, www.salon.com/mwt/broadsheet
/2008/08/21/girly_semicolon/print.html, 
accessed May 31, 2009
“Pause Celebre,” Trevor Butterworth, 
Financial Times, September 17, 2005, www
.trevorbutterworth.com/pause_celebre.htm, 
accessed July 2, 2009
“Culturebox: Has modern life killed the 
semicolon?” Paul Collins, June 20, 2008, 
www.slate.com/toolbar.aspx?action=print&id
=2194087, accessed May 13, 2009
How Not to Write: An Office Primer for the 
Grammatically Perplexed, Terence Denman, 
2005 
Woe Is I, Patricia O’Conner, 2003
Page Rockwell (writer for salon.com), as 
quoted in “Is the semicolon girlie?” Sarah 
Hepola, August 21, 2008, www.salon.com

/mwt/broadsheet/2008/08/21/girly_semicolon
/print.html, accessed May 31, 2009
“The poor, abused semicolon,” Kathy 
Schenck, July 18, 2008, www.jsonline.com
/blogs/lifestyle/31853414.html, accessed 
June 1, 2009
The Medusa and the Snail, Lewis Thomas, 
1979
Michael Tomasky, as quoted in “George Will 
and the ideology of punctuation,” November 
22, 2005, Media Matters for America, 
http://mediamatters.org/research
/200511220013, accessed October 3, 2009
Eats, Shoots & Leaves, Lynne Truss, 2004
“Knowing What’s Nice,” Kurt Vonnegut, 
November 6, 2003, www.vonnegutweb.com
/archives/arc_nice.html, accessed June 1, 2009

QUOTATION MARKS (PAGE 22)
A Dash of Style, Noah Lukeman, 2007
“Our Friend, the Quotation Mark,” Trudy 
Morgan-Cole, August 28, 2007, 
http://trudymorgancole.wordpress.com/2007
/08/28/our-friend-the-quotation-mark/, 
accessed September 1, 2009
On Language, William Safire, 1981 
“Missing the Mark,” Lionel Shriver, 
October 25, 2008, http://online.wsj.com/article
/SB122489468502968839.html, accessed 
September 1, 2009

HYPHENS AND DASHES (PAGE 23)
A Dictionary of Modern English Usage, 
HW Fowler, revised and edited by Sir Ernest 
Gowers, 2nd ed., 1965 (reprinted 1985)
A Dash of Style, Noah Lukeman, 2007
Woe Is I, Patricia O’Conner, 2003
Eats, Shoots & Leaves, Lynne Truss, 2004
Lapsing Into a Comma, Bill Walsh, 2000

COLONS (PAGE 24)
“Culturebox: Has modern life killed the 
semicolon?” Paul Collins, June 20, 2008, 
www.slate.com/toolbar.aspx?action=print&id
=2194087, accessed May 13, 2009
The King’s English, HW and FG Fowler, 
3rd ed., 2003
A Dash of Style, Noah Lukeman, 2007
The Medusa and the Snail, Lewis Thomas, 
1979

APOSTROPHES (PAGE 25)
By Hook or by Crook: A Journey in Search of 
English, David Crystal, 2008
Matthew Parris, author of introduction to 
The King’s English, HW and FG Fowler, 
3rd ed., 2003
The Author, George Bernard Shaw, 1902, as 
quoted in The Fight for English, David Crystal, 
2006

SINGULAR PRONOUNS (PAGE 26)
How Not to Write: An Office Primer for the 
Grammatically Perplexed, Terence Denman, 
2005
The Book of Words, Tim Glynne-Jones, 2008
A Man of my Words, Reflections on the English 
Language, Richard Lederer, 2003
Merriam-Webster’s Dictionary of English 
Usage, 1994
The Elephants of Style, Bill Walsh, 2004

PUNCTUATION (PAGE 27)
Spelling and Punctuation, Henry Beadnell, 
1880, as quoted in You Have a Point There: A 
Guide to Punctuation and its Allies, 
Eric Partridge, 1978
“Chapter 5: Copy Editing,” William 
Bridgwater, Editors on Editing, Gerald Gross, 
1962
Ernest Hemingway, as quoted in A Dash of 
Style, Noah Lukeman, 2007
The Fiction Editor, the Novel, and the Novelist, 
Thomas McCormack, 1989 as quoted in 
Eats, Shoots & Leaves, Lynne Truss, 2004
Lectures in America, Gertrude Stein, 1935

PREPOSITIONS (PAGE 28)
Winston Churchill, as quoted in Familiar 
Quotations, John Bartlett, 14th ed., 1968
The Copyeditor’s Handbook, Amy Einsohn, 
2006
The Book of Words, Tim Glynne-Jones, 2008
Merriam-Webster’s Dictionary of English 
Usage, 1994
On Writing Well: The Classic Guide to Writing 
Nonfiction, William Zinsser, 2006

We have used boldface to highlight key words in 
“The Great Divide” quotations. —Ed. 
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UPCOMING EVENTS
CHANGES AHEAD—HOW REVISED 
PROFESSIONAL EDITORIAL 
STANDARDS WILL AFFECT 
CERTIFICATION
October 21, 2009

Guest Speaker: Barbara Tomlin

Between 2010 and 2012, EAC will adapt its 
certification program to reflect new professional 
editorial standards that come into effect on 
January 1, 2010. Barbara Tomlin, Chair of EAC’s 
Certification Steering Committee, will discuss 
these changes and how they might affect earning a 
certification credential.

Barbara Tomlin writes, edits, copy-edits, and 
proofreads a range of print and electronic material 
for a variety of clients, including book and 
magazine publishers, non-profit societies, and 
government. 

She is a founding partner of West Coast Editorial 
Associates and has been a course developer and 
instructor for SFU’s Writing and Publishing 
Program for more than 20 years.

We will draw for a door prize at the end of the 
evening. The winner will receive free admission to 
one EAC-BC seminar.

Time: 7:30 pm

Cost: Free for members; $10 for non-members; $5 
for students with valid ID

Where: YWCA
535 Hornby Street 
Welch Room, 4th floor
Vancouver

YWCA is located on the west side of Hornby 
Street between Dunsmuir and Pender, one block 
northeast of the Burrard SkyTrain Station. Parking 
is available across the street for $5.00 after 
6:00 pm. Street parking is also available.

Information: www.editors.ca/branches/bc
/meetings.html or bcprograms@editors.ca

VANCOUVER INTERNATIONAL 
WRITERS & READERS FESTIVAL
October 18–25, 2009

Each year, the Vancouver International Writers & 
Readers Festival attracts internationally acclaimed 
and yet-to-be-discovered writers to Granville 
Island.

Where: Granville Island 
Vancouver

Volunteer Registration: www.writersfest.bc.ca
/community/volunteerreg

SURREY INTERNATIONAL WRITERS’ 
CONFERENCE
October 23–25, 2009; Master classes on October 22

The Surrey International Writers’ Conference 
attracts authors, editors, and agents from across 
North America. This year, the editors will include 
several EAC-BC members, who will be providing 
editorial advice to eligible writers at the popular 
editor/agent/producer interviews.

Where: Sheraton Vancouver Guildford Hotel
Surrey

Information: www.siwc.ca

SEVEN ESSENTIAL LESSONS FOR 
EFFECTIVE NEGOTIATION AND 
CONFLICT RESOLUTION
October 24, 2009

This workshop is sponsored by the Society for 
Technical Communications.  

Time: 10 am–4:30 pm

Cost: $170

Where: SFU Harbour Centre
515 West Hastings Street, Room 2945
Vancouver

Information: www.gifttool.com/registrar
/ShowEventDetails?ID=47&EID=5306 

EAC-BC SPEAKER SESSION: EDITING 
MULTI-AUTHORED TEXTS
November 18, 2009

Guest Speaker: Melva McLean 

The TRIUMF Five-Year Plan 2010-2015: Building 
a Vision for the Future involved more than 50 
contributing scientists, a pair of accounting 
and financial experts, and the heads of several 
prestigious Canadian research organizations 
(perhaps the worst combination of authoring-by-
committee ever imagined!). And, the entire project 
needed to be completed in less than nine months 
after it was conceived in January 2008. 
But finish it they did! The 850-page baby weighed 
in at 10 pounds and won the 2008 Tom Fairley 
Award to boot.

In this session, editor Melva (Mel) McLean will 
lead a lively discussion about the challenges and 
rewards of being the general editor of a large multi-
authored text. Topics will include:

• Strategic planning
• Acquisitions
• Editing
• File management
• Design and layout.

Mel will tell you what worked and what didn’t. 
She’ll present the team’s plan for the next five 
years and solicit your suggestions for solving the 
problems she and the team encountered with their 
previous plan.

Melva McLean edits, writes screenplays, teaches 
a “Get Published” workshop, and works with an 
adoption agency for retired Greyhound racing dogs. 

We will draw for a door prize at the end of the 
evening. The winner will receive free admission to 
one EAC-BC seminar.

Time: 7:30 pm

Cost: Free for members; $10 for non-members; $5 
for students with valid ID

Where: YWCA
535 Hornby Street 
Welch Room, 4th floor
Vancouver

YWCA is located on the west side of Hornby 
Street between Dunsmuir and Pender, one block 
northeast of the Burrard SkyTrain Station. Parking 
is available across the street for $5.00 after 
6:00 pm. Street parking is also available.

Information: www.editors.ca/branches/bc
/meetings.html or bcprograms@editors.ca



EAC-BC member Iva Cheung transcribes an audio 
cassette of a past EAC-BC meeting, with “help” 
from her son Devlin. 

Photo by Jeff Mottershead
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EVENT REVIEWS
EAC 30TH ANNIVERSARY CELEBRATION
September 16, 2009

Guest speakers: Nancy Flight, Ruth Wilson, 
Maureen Nicholson, Anne Marie Metten
Master of ceremonies: Peter Moskos
Reviewer: Miro Kinch

EAC-BC started the 2009/10 year off with wine, 
cheese, and a salute to our organization’s history. 
We’re not 30 years old in BC, of course, but we 
owe our branch’s existence to the inspiration—and 
persistence—of fellow editors in Ontario, who saw 
a need and beavered away to meet it, just 30 short 
years ago.

Originally conceived as an organization for 
freelance editors—in-house editors had in-house 
colleagues to consult on thorny issues and a regular 
paycheque to keep them going, so the theory 
went—the Freelance Editors’ Association of 
Canada (FEAC) eventually morphed into the more 
inclusive Editors’ Association in 1994. Here in BC, 
with an initial push from our own visionaries, who 
knew a good thing when they saw it, we too reached 
out, in the early 80s, to our freelance colleagues and 
then to all editors, in-house and out.

Several of those BC visionaries regaled the meeting 
with their stories from the early years of FEAC/
EAC in BC, sharing fond—and not-so-fond—
memories of manual typewriters, long galleys and 
blue pencils, of delivering edits to clients in person 
and the isolation that so often defines the freelance 
editor’s work experience. There were one or two 
jolly tales of editors shedding their inhibitions 
at conferences and several of the satisfactions 
of being involved in some of EAC’s notable 
accomplishments, including Meeting Editorial 
Standards and certification. At the end of it all, 
however, panellists Anne Marie Metten, Maureen 
Nicholson, Nancy Flight, and Ruth Wilson spoke 
with one voice when moderator Peter Moskos asked 
them what EAC has meant to them. Colleagues, 
friends, and connections with like-minded people, 
they said, and there was a murmur of assent from 
everyone in the room.

Editors are introverts, they agreed—“Some 
of us are extroverted introverts, but we’re still 
introverts,” Francis Peck interjected—and EAC is 
an organization that embraces that inclination. What 
other group of people could go to a conference 
and play Scrabble all night, or accept, with perfect 
sympathy, this explanation for declining to go out 
for a drink: “I think I’d rather go to my room and 
read my book.” 

NEW MEMBERS
A WARM WELCOME TO ALL!

Heide Baer, Vancouver
Hazel Boydell, Vancouver
Michael Briggs, Vancouver
Marguerite Caunt, West Vancouver
Viktoria Cseh, Vancouver

Rhonda Earthy, Victoria
Cynthia Elcheshen, Vancouver
Lesley Erickson,Vancouver
Racquel Foran, Coquitlam
Heather Glynes, Burnaby
Janice Ingram, North Vancouver
Anna Maria Jaraczewski, West Vancouver
Marlene MacIsaac, Burnaby
Diane Mackwood, Vancouver
Chris Maraun, Vancouver
Leila Meyer, Salmon Arm
Margarita Papenbrock, Vancouver
Elizabeth Ross, Vancouver
Jillian Von Sprecken, Vancouver

VOLUNTEER NEWS
THANK YOU, TRANSCRIPTIONISTS!
EAC-BC member services chair Carol Zhong 
would like to send her thanks to all the volunteers 
who helped transcribe audio cassettes of past 
EAC-BC meetings: Mike Briggs, Mary Guilfoyle, 
Marlene MacIsaac, and Karen Reppin. Mike, Mary, 
Marlene, and Karen all transcribed one tape each.

Special thanks must go to Iva Cheung, who 
transcribed eight audio cassettes. Says Carol, 
“Iva was on parental leave and sometimes used 
her son’s nap time to do the transcribing!” The 
transcripts will soon be available for reading at 
www.editors.ca/branches/bc/meetings.html. 

MORE TRANSCRIPTIONISTS NEEDED
EAC-BC is looking for one or two more volunteers 
to transcribe audio cassettes of past EAC-BC 
meetings. (Two tapes need to be transcribed: one 
volunteer may transcribe both, or two volunteers 
may transcribe one each.) The transcriptions will 

be posted on the EAC website, so that all members 
can access the information. Each audio cassette is 
approximately one hour in length. 

For more information, please contact Carol Zhong 
at czhong@editors.ca.

NOW YOU KNOW
CANADA RANKS #2 IN BOOK-
PUBLISHING WORLD
“Americans do publish more books than any other 
country, but the per capita figure is surprisingly 
low. Of the English-speaking nations, the United 
States comes in fifth, behind the United Kingdom, 
Canada, New Zealand, and Australia. The United 
Kingdom publishes 2,336 books per person, the 
United States 545.”

Source: The Yellow-Lighted Bookshop, Lewis 
Buzbee, 2006 

SAMUEL JOHNSON FANS CELEBRATE 
HIS TERCENTENARY 
Fans of Samuel Johnson, author of A Dictionary of 
the English Language (1755), the first annotated 
dictionary of the English language, celebrated the 
tercentenary of his birth last month. 

Johnson appears to have a following considerably 
more devoted than those of most modern-day 
authors. To wit, his tercentenary celebrations in the 
UK began on March 2, 2009, “the 272nd anniversary 
of the departure of Johnson and Garrick from 
Lichfield for London. A modern-day Johnson and 
Garrick re-enacted their journey (complete with 
shared horse). They visited a number of schools 
en route to talk about their walk and the lives of 
Johnson and Garrick.”

Sources: “There’s never a last word on spelling,” 
David Wolman, LA Times, May 27, 2009, 
www.johnson2009.org, accessed 
September 19, 2009

CALL FOR SUBMISSIONS
West Coast Editor is accepting submissions for the 
next five issues. Please contact Cheryl Hannah at 
channah@editors.ca to discuss your ideas.

January 2010: Drive-by Editing
Deadline for submissions: November 11, 2009
Photo captions: Up to 50 words
Photos: JPEGs or TIFFs preferred (300 dpi)

February 2010: Editing Events: 2010 Spring Series
Deadline for submissions: January 6, 2010

March 2010: The Secret Lives of Editors
Deadline for submissions: February 3, 2010

April 2010: Wretched Excess
Deadline for submissions: March 10, 2010

May 2010: The Volunteer Issue
Deadline for submissions: April 7, 2010
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